
م٘سج اىجذسٌٍِ اً اىجشاسٍِ اً 

 !اىجشجسٍِ؟

Holy_bible_1 

 اىشثٖح

  

  37: 8ى٘قا 

Luk 8:37 

  

(SVD)   فذخو اىسفٍْح ٗسجغ. أُ ٌزٕة ػٌْٖ لأّٔ اػرشإٌ خ٘ف ػظٌٍ اىجذسٌٍِفطية إىٍٔ مو جَٖ٘س م٘سج. 

  

(ALAB)  فشمة . ٍِ ٌس٘ع أُ ٌشدو ػٌْٖ، لأُ خ٘فا ػظٍَا اسر٘ىى ػيٌٍٖ اىجشاسٍٍِفطية جٍَغ إٔاىً تيذج

 .اىقاسب، ٗسجغ

  

(GNA)  فشمة اىقاسب ٗسجغ . ميٌٖ أُ ٌثرؼذ ػٌْٖ، لأٌّٖ ماّ٘ا فً خ٘ف شذٌذ اىجشاسٍٍِفطية إىٍٔ إٔو ّادٍح

 . ٍِ ْٕاك

  

(JAB)  فشمة اىسفٍْح ٗسجغ . شذٌذميٌٖ أُ ٌْصشف ػٌْٖ، ىَا ّاىٌٖ ٍِ اىخ٘ف اه اىجشجسٍٍِفسأىٔ إٔو ّادٍح

 . ٍِ دٍث أذى



  

(KJV+)  Then2532 the3588 whole537 multitude4128 of the3588 country of the Gadarenes 

round about4066, 3588, 1046 besought2065 him846 to depart565 from575 them;846 for3754 they were 

taken4912 with great3173 fear:5401 and1161 he846 went up1684 into1519 the3588 ship,4143 and 

returned back again.5290  

  

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ηρωτησαν2065 V-AAI-3P  αυτον846 P-ASM  απαν537 A-NSN  το3588 T-NSN 

 πληθος4128 N-NSN  της3588 T-GSF  περιχωρου4066 A-GSF  των3588 T-GPM  γαδαρηνων1046 A-

GPM  απελθειν565 V-2AAN  απ575 PREP  αυτων846 P-GPN  οτι3754 CONJ  φοβω5401 N-DSM  μεγαλω3173 A-DSM 

 συνειχοντο4912 V-IPI-3P  αυτος846 P-NSM  δε1161 CONJ  εμβας1684 V-2AAP-NSM  εις1519 PREP  το3588 T-ASN 

 πλοιον4143 N-ASN  υπεστρεψεν5290 V-AAI-3S   

  

(GNT-WH+)  και2532 CONJ  ηρωτησεν2065 V-AAI-3S  αυτον846 P-ASM  απαν537 A-NSN  το3588 T-NSN 

 πληθος4128 N-NSN  της3588 T-GSF  περιχωρου4066 A-GSF  των3588 T-GPM  γερασηνων1046 N-

GPM  απελθειν565 V-2AAN  απ575 PREP  αυτων846 P-GPN  οτι3754 CONJ  φοβω5401 N-DSM  μεγαλω3173 A-DSM 

 συνειχοντο4912 V-IPI-3P  αυτος846 P-NSM  δε1161 CONJ  εμβας1684 V-2AAP-NSM  εις1519 PREP  πλοιον4143 N-ASN 

 υπεστρεψεν5290 V-AAI-3S   

  

(HNT)   ללכת מאתם כי־אימה גדולה נפלה עליהם וירד באניה וישב׃ הגדרייםויבקשו ממנו כל־המון חבל  



  

 (FDB)  Et toute la multitude du pays environnant des Gadaréniens, pria Jésus de 

s'en aller de chez eux, car ils étaient saisis d'une grande frayeur: et lui, étant monté dans 

la nacelle, s'en retourna.  

  

(Vulgate)  et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut 

discederet ab ipsis quia timore magno tenebantur ipse autem ascendens navem reversus 

est 

  

 :صورة المخطوطه السينائيه 

  

 

  

 .اى الجرجسيين   Γεργεζηνφν و هنا تجدها 

  

 :اىفاذٍناٍّح  صورة المخطوطه



  

 

  

 (جرسا اهل بلدة  )اى جراسيون   γεραζηνφν كما ترى هنا الكلمه هى 

 :صورة المخطوطه السكندرية 

 

  

 .اى الجدريين   γαδαρηνφν تجدها  كما ترى فى هذة المخطوطه 

  

 اىشد



 

 اىرشاجٌ اىَخريفح 

 اىرشاجٌ اىؼشتٍح

 فاّذٌل

فُٖ٘سفِ  37 يَْ ولُّ جفُ فِٔ مفُ يٍْ فٌٌ  ففَطفَيفَةفَ إفِىفَ ٍ ظفِ ففٌ ػفَ يْ٘ يٌْ خفَ فُٕ ا رفَشفَ فُ اػيْ نَّٔ يٌْ لأفَّ فُٖ يْْ فَٕةفَ ػفَ يُْ ٌفَزيْ فَِ أفَ ٌيٍِّ سفِ ذفَ جفِ اىيْجفَ ْفَحفَ . مفُ٘سفَ ففٍِ وفَ اىسنَّ ففَذفَخفَ

غفَ  جفَ سفَ .فَٗ  

 اىذٍآ

. فطية جٍَغ إٔاىً تيذج اىجشاسٍٍِ ٍِ ٌس٘ع أُ ٌشدو ػٌْٖ، لأُ خ٘فا ػظٍَا اسر٘ىى ػيٌٍٖ 37

.فشمة اىقاسب، ٗسجغ  

 اىساسج

فشمة . ّادٍح اىجشاسٍٍِ ميٌٖ أُ ٌثرؼذ ػٌْٖ، لأٌّٖ ماّ٘ا فً خ٘ف شذٌذفطية إىٍٔ إٔو  37

.اىقاسب ٗسجغ ٍِ ْٕاك  

 اىٍس٘ػٍح

فشمة . فسأىٔ إٔو ّادٍح اىجشجسٍٍِ ميٌٖ أُ ٌْصشف ػٌْٖ، ىَا ّاىٌٖ ٍِ اىخ٘ف اىشذٌذ 37

.اىسفٍْح ٗسجغ ٍِ دٍث أذى  

 اىَشرشمح

يًِّ : 37-8-ى٘ شاس ٍفَحفِ اىجفَ فِٔ إٔوفُ ّادفِ ذٌذفٍ فطيفَةفَ إىٍ ٘ففٍ شفَ فٌُٖ ماّ٘ا فً خفَ فٌُٖ، لأّنَّ يُْ ٌفَثرفَؼذفَ ػْ فٌُٖ أ يلُّ فَِ مفُ ٌ .

فُْٕاكفَ  يِْ  فٍِ غفَ  مفِةفَ اىقاسفِبفَ ٗسجفَ .فشفَ  

 اىث٘ىسٍح

ا قذفِ اسرذ٘رفَ : 37-8-ى٘ ًَ نَُّ خ٘فاً ػظٍ ٌْٖ، لأفَ ذفَ ػفَ يُْ ٌثرؼفِ ، أفَ فَِ شاسٍيٍِّ فُِ أفَسضفِ اىجفِ ا ننَّ فُ جٍَغفُ سفُ فسأفَىفَٔ

غاىسنَّفٍْحفَ ٗسفَ (( ٌفَس٘عفُ ))فشمفِةفَ . ػيٌٍٖ .جفَ  



 اىناث٘ىٍنٍح

٘ففِ اىشنَّذٌذ: 37-8-ى٘ فَِ اىخفَ فٍِ  ٌ ا ّاىفَٖ فٌُٖ، ىفَِ ْ شفِففَ ػفَ صفَ يلٌُّٖ أفَُ ٌفَْ فَِ مفُ ٍيٍِّ سفِ شجفَ ٍفَحفِ اىجفَ وفُ ّادفِ . فسأفَىفَٔ أفَٕ

يٍْثفُ أفَذى ِ دفَ فٍِ غفَ  جفَ سفَ فَٗ مفِةفَ اىسنَّفٍْفَحفَ  .ففَشفَ  

 

 ٗمَا رمشخ ساتقا فً ٍرً ادق ذشجَٔ ػشتً ًٕ ذشجَح فاّذٌل

 

اىيغاخ الاخشي اىرشاجٌ الاّجيٍزي ٗتؼط  

 

 اىرً ذذر٘ي ػيً اىجذسٌٍِ

 

Luk 8:37 

 

 (Bishops)  Then the whole multitude of the countrey about the 

Gadarenites, besought hym that he woulde departe from them, for they 

were taken with great feare. And he gat hym vp into the shippe, and 

returned backe agayne.  

 

(Darby)  And all the multitude of the surrounding country of the 

Gadarenes asked him to depart from them, for they were possessed with 

great fear; and *he*, entering into the ship, returned.  

 



(EMTV)  Then the whole multitude from the surrounding region of the 

Gadarenes asked Him to go away from them, because they were gripped 

with great fear. And He got into the boat and returned.  

 

(FDB)  Et toute la multitude du pays environnant des Gadaréniens, pria 

Jésus de s'en aller de chez eux, car ils étaient saisis d'une grande 

frayeur: et lui, étant monté dans la nacelle, s'en retourna.  

 

(Geneva)  Then the whole multitude of the countrey about the 

Gadarenes, besought him that he would depart from them: for they 

were taken with a great feare: and he went into the ship, and returned.  

 

(GLB)  Und es bat ihn die ganze Menge des umliegenden Landes der 

Gadarener, daß er von ihnen ginge; denn es war sie eine große Furcht 

angekommen. Und er trat in das Schiff und wandte wieder um.  

 

(KJV)  Then the whole multitude of the country of the Gadarenes round 

about besought him to depart from them; for they were taken with 

great fear: and he went up into the ship, and returned back again.  

 

(KJV-1611)  Then the whole multitude of the countrey of the Gadarenes 

round about, besought him to depart from them, for they were taken 

with great feare: and he went vp into the ship, and returned back 

againe.  

 



(KJVA)  Then the whole multitude of the country of the Gadarenes 

round about besought him to depart from them; for they were taken 

with great fear: and he went up into the ship, and returned back again.  

 

(LITV)  And all the multitude of the neighborhood of the Gadarenes 

were seized with a great fear. And they asked Him to depart from them. 

And entering into the boat, He returned.  

 

(MKJV)  And all the multitude of the neighborhood of the Gadarenes 

were seized with a great fear, and asked Him to depart from them. And 

entering into the boat, He returned.  

 

(Murdock)  And the whole throng of the Gadarenes requested him, that 

he would depart from them: for great fear had seized them. And Jesus 

embarked in a ship, and retired from among them.  

 

(Webster)  Then the whole multitude of the surrounding country of the 

Gadarenes, besought him to depart from them: for they were taken with 

great fear. And he went into the boat, and returned.  

 

(YLT)  And the whole multitude of the region of the Gadarenes round 

about asked him to go away from them, because with great fear they 

were pressed, and he having entered into the boat, did turn back.  

 

(HNT)   ויבקשו ממנו כל־המון חבל הגדריים ללכת מאתם כי־אימה גדולה נפלה עליהם

  וירד באניה וישב׃

 



 اىرً ذذر٘ي ػيً جشجسٍٍِ

 

(ASV)  And all the people of the country of the Gerasenes round about 

asked him to depart from them; for they were holden with great fear: 

and he entered into a boat, and returned.  

 

(BBE)  And all the people of the country of the Gerasenes made a 

request to him to go away from them; for they were in great fear: and 

he got into a boat and went back.  

 

 

(CEV)  Everyone from around Gerasa begged Jesus to leave, because 

they were so frightened. When Jesus got into the boat to start back,  

 

(DRB)  And all the multitude of the country of the Gerasens besought 

him to depart from them: for they were taken with great fear. And he, 

going up into the ship, returned back again.  

 

(ESV)  Then all the people of the surrounding country of the Gerasenes 

asked him to depart from them, for they were seized with great fear. So 

he got into the boat and returned.  

 

 (GW)  Then all the people from the surrounding region of the 

Gerasenes asked Jesus to leave because they were terrified. Jesus got 

into a boat and started back.  

 



(ISV)  Then all the people from the region surrounding the Gerasenes 

asked Jesus to leave them, because they were terrified. So he got into a 

boat and started back.  

 

(RV)  And all the people of the country of the Gerasenes round about 

asked him to depart from them; for they were holden with great fear: 

and he entered into a boat, and returned.  

 

(WNT)  Then the whole population of the Gerasenes and of the adjacent 

districts begged Him to depart from them; for their terror was great. So 

He went on board and returned.  

 

 

ٍ٘قف اىرشاجٌ اىلاذٍٍْح اىقذٌَٔ ٗاىفيجاذا ٗتٍزا ٗاٌعا اىقثطٍٔ 1: 5ٗقذ اٗظذد فً ٍشقس   

 

(Vulgate)  et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum 

ut discederet ab ipsis quia timore magno tenebantur ipse autem 

ascendens navem reversus est  

 

 اىْسخ اىٍّ٘اًّ

 

 اٗلا اىرً ذذر٘ي ػيً جذسٌُْ٘

 



(GNT)  καὶ ἠρώηηζεν αὐηὸν ἅπαν ηὸ πλῆθος ηῆς περιτώροσ ηῶν 

Γαδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐηῶν, ὅηι θόβῳ μεγάλῳ ζσνείτονηο. αὐηὸς δὲ 

ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέζηρευεν.  

 

kai ērōtēsan auton apan to plēthos tēs perichōrou tōn gadarēnōn 

apelthein ap autōn oti phobō megalō suneichonto autos de embas eis to 

ploion upestrepsen 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἠρώηηζαν αὐηὸν ἅπαν ηὸ πλῆθος ηῆς περιτώροσ ηῶν Γαδαρηνῶν 

ἀπελθεῖν ἀπ’ αὐηῶν, ὅηι θόβῳ μεγάλῳ ζσνείτονηο· αὐηὸς δὲ ἐμβὰς εἰς ηὸ 

πλοῖον ὑπέζηρευεν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

καὶ ἠρώηηζαν αὐηὸν ἅπαν ηὸ πλῆθος ηῆς περιτώροσ ηῶν Γαδαρηνῶν 

ἀπελθεῖν ἀπ' αὐηῶν ὅηι θόβῳ μεγάλῳ ζσνείτονηο· αὐηὸς δὲ ἐμβὰς εἰς ηὸ 

πλοῖον ὑπέζηρευεν 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και ηρφηηζαν ασηον απαν ηο πληθος ηης περιτφροσ ηφν γαδαρηνφν 

απελθειν απ ασηφν οηι θοβφ μεγαλφ ζσνειτονηο ασηος δε εμβας εις ηο 

πλοιον σπεζηρευεν 

http://goc.biblos.com/luke/8.htm
http://tr.biblos.com/luke/8.htm
http://tr.biblos.com/luke/8.htm
http://bz00.biblos.com/luke/8.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και ηρφηηζαν ασηον απαν ηο πληθος ηης περιτφροσ ηφν γαδαρηνφν 

απελθειν απ ασηφν οηι θοβφ μεγαλφ ζσνειτονηο ασηος δε εμβας εις ηο 

πλοιον σπεζηρευεν  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και ηρφηηζαν ασηον απαν ηο πληθος ηης περιτφροσ ηφν γαδαρηνφν 

απελθειν απ ασηφν οηι θοβφ μεγαλφ ζσνειτονηο ασηος δε εμβας εις ηο 

πλοιον σπεζηρευεν 

 

جشاسٍُْ٘اىرً ذذر٘ي ػيً   

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και ηρφηηζεν ασηον απαν ηο πληθος ηης περιτφροσ ηφν γεραζηνφν 

απελθειν απ ασηφν οηι θοβφ μεγαλφ ζσνειτονηο ασηος δε εμβας εις 

πλοιον σπεζηρευεν 

 

kai ErOtEsen auton apan to plEthos tEs perichOrou tOn gergesEnOn 

apelthein ap autOn oti phobO megalO suneichonto autos de embas eis 

ploion upestrepsen 

 

http://tr50.biblos.com/luke/8.htm
http://tr94.biblos.com/luke/8.htm
http://wh.biblos.com/luke/8.htm


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:37 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και ηρφηηζεν ασηον απαν ηο πληθος ηης περιτφροσ ηφν γεργεζηνφν 

απελθειν απ ασηφν οηι θοβφ μεγαλφ ζσνειτονηο ασηος δε εμβας εις 

πλοιον σπεζηρευεν 

................................................................................  

 

بها كلمة جدرنون ولكن نسخ الاقليه بها ( نص الاغلبية ) ونجد كل نسخ النص التقليدي 

 جرسينون

 

 

 المخطوطات 

 

 اولا السينائية 

 

 وفي الاعداد السابقه اوضحت اخطاء السينائية 

تصليح في بعض الاعداد في هذا العدد تحتوي علي فكما شاهدنا في   

هذه المره والعدد  

 وصورتها

http://t8.biblos.com/luke/8.htm


 



 

 ٗص٘سج اىؼذد 

 

 

 

 ّٗلادظ ٗج٘د اىرصيٍخ اػلآ 

اىً جذسٌُْ٘ ( اىرً ذخاىف اىفاذٍناٍّح ) ٍِ جشجسٍُْ٘   

 ٗص٘سج اىرؼذٌو 

 



 

 

ذشٖذ ػيً ٗج٘د اىنيَرٍِ ٗ  

 

ٗىنِ ٌ٘جذ ادىٔ مثٍشٓ غٍش اىسٍْائٍح ذشٖذ ػيً ٗاىنئَ فً اىفاذٍناٍّح تاىفؼو ًٕ جشاسٍُْ٘ 

 صذح جذسٌُْ٘

 

 الاسنْذسٌح 

 ٍِ اىقشُ اىخاٍس

 ٗص٘سذٖا

 



 



 

 ٗص٘سج اىؼذد ٍنثش

 

 

 

 ٗاىنئَ ٗاظذٔ جذسٌُْ٘

 

 ٍخط٘غ ٗاشْطُ٘ 

 اخش اىقشُ اىشاتغ تذاٌح اىقشُ اىخاٍس

 ٗص٘سذٖا 



 



 ٗاىؼذد ٍنثش قيٍلا

 

 

 

 ٗذظٖش ت٘ظ٘ح ميَح جذسٌُْ٘

 

 ٗتاقً اىَخط٘غاخ اىٍّ٘اٍّح 

 

E G H K Δ Π Ψ  

 ٍٗخط٘غاخ اىخػ اىصغٍش

28 180 565 597 700
v.r.

 892 1006 1009 1010 1079 1195* 1216 1230 1242 

1243 1253 1292 1344 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٗاىثٍزّطٍٔ اىرً ذؼذ تالالاف

Byz 

 ٍٗخط٘غاخ اىقشاءاخ اىنْسٍح

 l
127

 l
253

 l
524

 l
547

 l
890

 l
AD

  



 

 اىرشجَاخ 

1: 5ٗظذد ٍ٘قف اىرشجَاخ اىلاذٍٍْح فً ٍش   

 

 اىرشجَاخ اىسشٌاٍّح

 اٗلا الاش٘سٌح 

ٍٍلادٌٔ  165اىرً ذؼ٘د ىسْح   

 ٗص٘سذٖا 



 



 ٗذشجَرٖا اىَؼرَذٓ ىجُ٘ ٗسيً

8:37 And the whole multitude of the Godroyee besought of Jeshu that he 

would go from them, because great fear had taken them. And he, Jeshu, 

ascended the ship, and returned from them. 

 

 ٗتاقً اىرشاجٌ اىسشٌاٍّح 

syr
c
  

syr
s 

 syr
h
 

syr
p
  

 ّٗص اىثشٍرا اىرً ذؼ٘د ىيقشُ اىشاتغ

Luke 8:37 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܣܛܢ ܠܘܬܗܘܢ ܣܢ ܠܗ ܕܢܐܙܠ ܕܓܕܪܝܐ ܟܢܫܐ ܟܡܗ ܣܢܗ ܗܘܘ ܘܒܥܝܢ

 ܘܗܦܟ ܠܤܦܝܢܬܐ ܤܡܩ ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܗܘ ܐܢܘܢ ܐܚܕܬ ܪܒܬܐ ܕܕܚܡܬܐ

܀ ܠܘܬܗܘܢ ܣܢ  

 

 ٗاىرشجَح اىج٘ثٍح

goth  

 ٗاىسلافٍٍْح

Slav 

http://pes.scripturetext.com/luke/8.htm


 

 اق٘اه الاتاء

 

ً  160اٗلا مراب اىذٌاذسشُٗ ىيؼلأٍ ذٍراُ اىزي ٌؼ٘د ىسْح   

 ٌٗق٘ه 

[1] 888888    Luke viii. 37a. And all the multitude of the 

Gadarenes entreated him to depart from them, because that 

great fear took hold upon them. 

Diatessaron
syr

 

 

 ٗاٌعا مَا قذً سٌرشاسد ٌٗيسُ٘ 

 

Basil  

mss
according to Origen 

 mss
according to Titus-Bostra

  

 

 ٗاىَجذ لله دائَا
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